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	Les 26 et 27 avril 2002, l'Université Paul-Valéry - Montpellier III a accueilli une quinzaine d'étudiants de troisième cycle, spécialistes des Études occitanes.

        
	Cette rencontre, organisée par ReDòc (Recherche en domaine occitan, U.M.R. 5475), a permis à une nouvelle génération de chercheurs venus d'horizons divers (France, Espagne, Italie, Allemagne) de présenter une partie de leurs travaux, de dialoguer et de nouer des liens avec d'autres chercheurs.

        
	Les contributions qui sont présentées dans cet ouvrage offrent un panorama varié de la recherche actuelle en domaine occitan : études sur la littérature médiévale ou contemporaine, enquêtes sociolinguistiques sur les pratiques dialectales, sur l'enseignement ou sur les milieux culturels occitanistes, travaux sur la toponymie et la codification linguistique, analyse de l'histoire de la linguistique occitane, approche linguistique du futur ou encore des pratiques dialectales, réflexions sur la traduction de textes occitans médiévaux ou contemporains.
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          Presentation

        

        Paul Siblot

      

      
        
          1Le premier colloque de jeunes chercheurs organisé à l’université Paul Valéry l’a été en 1999 par les doctorants de l’UMR CNRS 5475. Il avait réuni les forces des deux équipes de cette unité, Redoc et Praxiling, pour des « Etats de la jeune recherche » en domaine occitan et en sciences du langage. Depuis, chacune des composantes s’est confortée dans ses domaines de compétence propres et les jeunes chercheurs, forts de leur expérience initiale, ont choisi de poursuivre de façon mieux circonscrite. Les linguistes ont en 2001 réfléchi sur les « Aspects de la prédication » et les occitanistes livrent maintenant les résultats de la confrontation de leurs réflexions en 2002. De ces travaux quelques constats immédiats peuvent être tirés.

          2Le premier est celui de la diversification de la formule, de la continuité qui s’installe et de l’intérêt dont témoignent les intéressés. Le second est celui de la qualité scientifique des rencontres et d’une publication qui n’a rien à envier à celle de colloques universitaires plus classiques. Il suffit pour s’en convaincre de se reporter aux contributions dont ces actes présentent le recueil. Comment puis-je en juger, moi qui n’ai aucune autorité en domaine occitan ? Et bien, je revendique d’abord une lecture d’« honnête homme » en poétique. L’impression que je garde du Livre de Catoia est suffisamment forte, l’estime et l’intérêt que j’éprouve pour le libre, capricieux mais sûr cheminement de Roland Pécout entre les langues sont assez grands pour que je ne m’éprouve pas en pays de méconnaissance, pour que les études présentées me donnent à comprendre ce que j’avais ressenti, ou à découvrir ce que je n’avais pas su percevoir. Et j’en sais gré aux analystes. Je dois cependant avouer que ma maîtrise des langues romanes ne me permet pas de faire fond sur un « sentiment linguistique », ni sur le jugement personnel des nuances auxquelles se confronte le traducteur du texte occitan en italien ou en catalan. Je me heurte aux mêmes difficultés dans la comparaison des valeurs du futur en occitan, en français et en catalan. Du moins puis-je me faire une opinion sur l’usage des outils théoriques ou la rigueur d’une méthode. Pour certaines questions, en terrain scientifique reconnu, je peux alors pleinement suivre l’analyse et voir comment tel champ sémantique se trouve déplacé puis recomposé par le passage d’une frontière linguistique ou sous la contrainte d’une traduction. Voir qu’appeler la même langue occitan, gascon, béarnais ou patois illustre de façon exemplaire la dynamique et le dialogisme de la nomination. Je suis alors assuré de la vendange, et par là moi-même rassuré.

          3Mais cette assurance me fait question. Est-ce bien toujours un colloque de « jeunes chercheurs » ? Par l’âge assurément, pour le contenu certainement pas. Propos sujet à caution puisque d’un chercheur qu’un usage bienséant et flatteur ne dit pas « âgé » mais « confirmé » ; en somme d’un chercheur qui se féliciterait de féliciter les autres. Aussi n’avez-vous, cher jeune ou moins jeune lecteur, d’autre ressource que d’aller dans cet ouvrage faire vous-même votre propre vendange. Vous verrez, vous n’en serez pas déçu.
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          De nòvas de la nova recerca en domèni occitan

        

        Felip Martèl

      

      
        
          1Es lo segond còp. e comptam ben que serè pas lo darrier : ReDòc a organizat, mercés Arvèi Lieutard e Maria-Joana Verny, un rescontre entre los doctorants especializats en materia occitana. Aquí avètz la resulta d'aqueu rescontre, que coma se deu per la jova recèrca se tenguet de prima, en abriu de 2002.

          2Rescontre, disèm. Entre de mond que venon de luenh. premier de tot. e qu'an solia pas gaire d'escasença de s'achampar. Pas question aquí de s'acontentar d'aqueus de Montpelhier. chalia que venguèsson tanben aquelos de Tolosa, de Pau. e finda de París. d'Itàlia, de Lleida o de Berlin. Serè aici benlèu una de las capitaas màgers d'aqueu collòqui d'aguer permés la presa de contacte, atrabalhia mas amistosa, entre doctorants venguts d'un pauc pertot. Per natura la recerca en domèni occitan se fa en de luecs pron diverses e aluenchats - mas l'i a pas de vita possibla per la recerca, dins quinte domèni que sieie, sensa contactes e escham-bis. A Montpelhier se son nosats aqueus eschambis : basta contunhès-son, aquí o en quauque luec mai. E desesperam pas d'aguer un jorn lo plaser d'aculhir d'estudiants venguts de Niça, o de Ais, o de las acadèmias nòrd-occitanas ? La Vath d'aran auvoan èra representaa : quora veirèm venir quauqu'un de las Valadas de Piamont ?

          3Un rescontre capitat mai, coma lo legeire o confirmarè a liéger las comunicacions çai-rejonchas, en essent puslèu ben cubèrt l'esventalh dels periodes, de las regions e de las disciplinas. Los trobadors çai son, coma se deu. mas tanben la literatura d'oc dels sègles ulteriors. tròp longtemps consideraa coma « descasenta ». Istan d'esperar d'estudis sus la lenga medievala que pron sovent sembla que fai paur als joves cercai-res. La linguistica de la lenga contemporanèa es presenta, dins sas divèrsas dimensions : aitai tant ben l'estudi del sistèma verbau, a travèrs l'es-tudi dau futur, coma l'istòria de la disciplina, en domèni occitan, o la geografia linguistica, suu terrenh pas gaire conoissut aicí en Franca de la Vath d'Aran, o la normalizacion linguistica aplicaa a la toponimia. La sociolinguistica es pas absenta, amb d'enquèstas sus dos cases de figura, en Bearn e a Marselha : doas societats diferentas - dos mondes culturaus tanben ; e una analisi de la situacion de l'ensenhament. Enfin l'analisi literaria es aicí representaa, amb de trabalhs sus d'autors diverses - e de metòdes d'analisi diverses tanben. Sensa eissubliar los problemas liats a la reviraa. entre linguistica e literatura. Per far cort. lo païsatge de la recerca en domèni occitan es aquí dessenhat. Coma chau pron a un moment o l'autre exprimir de regrets, manifestarem l'esper qu'un jorn, dins un collòqui venent, venguen pereu d'etnològs. Qu'aqui tanben l'i auria d'òbra, per qu vouguèsse se n'entrevar. Lo periòde dich barròc, entre Edat Mejana e los dos darriers sègles èra pas aquí - non pas qu'aviam agut dins lo premier rescontre de participants per ne'n parlar. Mas es probablament una abséncia mai que mai provisòria. E tal coma, tot comptat e rebatut, aqueu rescontre pòrse ja d'elements de conoissença e de reflexion precioses. Los prepausam a totes los que s'interessali au desvolopament de la recèrca en domèni occitan. E comptam ben lor donar un autre rendetz-vos. un autre jorn, per persègre dins la dralha ja dubèrta.
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          Guillaume IX d’Aquitaine : l’uns dels majors cortes del mon e dels majors trichadors de dompnas

        

        Delphine Lacombe

      

      
        
          1Guillaume IXe duc d’Aquitaine. VIIe comte de Poitiers, est répertorié dans les manuscrits sous le nom de Coms de Peitieus, « Comte de Poitiers ». le premier troubadour connu. On lui attribue onze chansons, qui représentent sans doute les fragments qui nous sont parvenus de sa (ou plutôt de ses) composition(s).

          2Le personnage historique de Guillaume IX d’Aquitaine était un riche seigneur, puissant, au centre de la politique européenne. Son domaine était plus important que celui du roi de France. Philippe Ier (1050-1108) puis Louis VI (roi de France de 1108 à 1137). Il participa à la première croisade de Jérusalem (en 1101). partit en Espagne (1120) se battre contre les musulmans au côté d’Alphonse Ier (1073-1134) roi d’Aragon et de Navarre (1104).

          3Il se maria deux fois, fut excommunié deux fois, dont une pour son obstination à entretenir une relation amoureuse avec la vicomtesse Dangereuse de Chatellerault. la Maubergeonne. alors qu’il était marié à sa deuxième épouse. Philippa de Toulouse. Jusqu’à sa mort, il adoptera un comportement en lutte contre les autorités cléricales en refusant de mettre un terme à sa relation extra-conjugale. Sa détermination anticonformiste accentue son caractère de seigneur puissant et souligne du même coup son vif attachement à sa maîtresse. Pour appuyer l’idée qu’il avait un caractère en opposition avec les pratiques de son temps, ou plutôt qu’il usait des modes et des interdits avec ironie, on apprend par Guillaume de Malmesbury (1093-1143), un de ses chroniqueurs, qu’il avait voulu fonder une abbaye de femmes aux mœurs légères (abbaliam pelli-cum) pour répondre à la fondation de l’abbaye de Fontevrault par Robert d’Arbrissel. qui était par ailleurs son ami.

          4Il mourut chez lui, à sa cour, et fut enterré dans une abbaye. Ses contemporains et les clercs hagiographes. quelque deux siècles plus tard, y virent les signes de la contrition d’un « grand pêcheur repenti »1.

          5Son expression poétique amoureuse prend sens par son caractère extraordinaire. Sa volonté d’aimer comme il l’entend se lit implicitement dans ses poèmes, les premiers de ce que l’on appellera la littérature de la fin’amor. Mais malgré cette volonté, l’image « d’une sexualité mûre et heureuse »2 de ce poète n’apparaît pas dans ses vers, comme nous le verrons. Le personnage poétique du comte de Poitiers est le symbole même du preux chevalier et de l’amoureux. En effet, ses qualités répondent aux critères du service féodal d’un vassal (lui-même) envers son seigneur (la dame). Sa soumission à la dame, ses prouesses chevaleresques (révélées par ses actes érotiques), sa situation sociale (seigneur défenseur des dames) et sa quête personnelle en font le chevalier-troubadour le plus accompli. Sa poétique reflète tous ces traits de caractère et affiche, a priori, un corpus divisé entre une tendance nettement courtoise et une autre « paillarde ». Comment ce troubadour peut-il paraître, encore de nos jours, si différent selon les analyses critiques ? Comment comprendre, à travers les paradoxes de son oeuvre, qu’on ait pu le qualifier comme uns dels majors cortes del mon e dels majors trichadors de dompnas, « un des plus courtois du monde et des meilleurs trompeurs de dames » ? C’est ce que je propose de comprendre en étudiant, à travers son œuvre trompeusement éparse, ses qualités héroïques et erotiques de chevalier, son rôle de défenseur des dames et enfin sa soumission à sa dame.

          0. Les pièces prises dans un ensemble : quel ensemble ?

          6Aujourd’hui et depuis presque un siècle (si l’on considère la première édition d’Alfred Jeanroy), les médiévistes s’intéressent à Guillaume IX en tentant de comprendre l’influence de son œuvre sur la littérature courtoise occitane. Certains ont vu en lui l’association de divers courants culturels (goliards. poètes arabo-andalous, emprise des facteurs socio-historiques féodaux)3 pour expliquer l’expression paillarde de ses poèmes, tandis que d’autres ont mis de côté son profil obscène, antithétique de l’amour courtois, en refusant de traduire les passages les plus crus4. Cette tendance a fortement influencé la réception de l’œuvre de Guillaume IX. Ainsi, on place généralement son œuvre poétique sous deux étoiles distinctes : l’une obstinément obscène5 - l’obscénité pouvant être un rempart contre la peur de la femme6 - l’autre étoile étant d’inspiration résolument courtoise7. Ainsi cette dichotomie apparente de son œuvre l’affiche comme un trovatore bifronte8. L’idée de deux versants opposés, contradictoires, dans son œuvre poétique, fut. dès les premiers écrits sur son compte, mise en valeur. Ainsi l’auteur de sa vicia écrit :

          
            Lo coms de Peitieus si fo uns dels majors cortes del mon e dels majors trichadors de dompnas. e bons cavalliers d’armas e larcs de dompnejar ; e saup ben trobar e cantar.

          

          7Les pièces du comte de Poitiers se répartiraient alors en diptyque : d’un côté cinq pièces « paillardes » (I Companho, faray un vers [...] covinen.... « Compagnons, je ferai un vers [...] qui convienne » ; II. Companho non pos mudar qu’eo m’effrei..., « Compagnons, je ne peux m’empêcher d’être bouleversé » ; III. Companho, tant ai d’avuls coures.... « Compagnons, j’ai eu tant de mauvaises denrées » ; V, Farai un vers pos mi sonelh..., « Je ferai un vers puisque je sommeille » et VI, Ben vuelh que sapchon li pluzor.....« Je veux que tout le monde sache ») illustration d’une poésie « chevaleresque » ; d’un autre côté, quatre pièces « courtoises » (VII. Pus vezem de novelh florir.... « Puisque nous voyons de nouveau fleurir » ; VIII, Farai a chansoneta nueva..., « Je ferai une chansonnette nouvelle » ; IX, Molt jauzens, mi prenc en amar..., « Avec un plaisir intense, je prends à aimer » et X. Ab la dol-chor del temps navel..., « Avec la douceur du temps nouveau »). On pourrait alors, selon cette distinction diachronique de sa composition, parler d’un triptyque en ajoutant au premier tableau (phase burlesque versus phase courtoise) une courte période d’interrogations existentielles illustrée par la « demande du pardon » de la chanson XI. Pos de chantar m’es pres talentz.... « Puisque le désir m’a pris de chanter », (soit qu’elle se place entre les deux phases, soit qu’elle la période courtoise) et la chanson du Néant. IV. Farai un vers de dreit nien..., « Je ferai un vers sur le pur néant ».

          Disparité de l’œuvre : apparence trompeuse

          8En voulant comprendre ce poète atypique, on s’est efforcé de donner un sens aux textes qu’il nous reste aujourd’hui de l’œuvre de Guillaume IX. On a tendance à considérer son œuvre de façon diachronique, pour ma part, je propose plutôt de l’examiner en synchronie.

          9Ses poèmes donnent matière à discuter : leur sens (explicite et implicite) converge et diverge à la fois. Il est possible de rassembler les pièces selon des unités de sens mais ce type de regroupement est limité.

          10D’une part, les poèmes I, II et III peuvent être envisagés ensemble : ils sont proches par la forme, la métrique, la rhétorique, les métaphores et le sens. Ees chansons V et VI, mises en scène grivoises, montrent une situation propre au poète et ne touchent pas une tierce personne. Elles présentent un poète qui veut se mettre en valeur malgré ses craintes. Pour leur part, les pièces VII, VIII, IX et X posent les bases et les topoï de l’érotique troubadouresque. Enfin le poème IV occupe une place particulière avec son registre de l’absurde, du non-sens ; de même la pièce XI est à part, c’est : « une pièce de contenu atypique que nous appellerons faute de mieux le chant du repentir. »9

          11Ainsi, l’étude préliminaire des pièces montre que l’on ne peut réduire l’œuvre de ce troubadour à deux styles10 ; il en existerait au moins quatre. En tout cas Guillaume IX possède son propre genre, mis en valeur par la polysémie de ses pièces. Ce qui nous amène à dire que la facture des vers malgré la polysémie des mots reste la même d’une pièce à l’autre.

          12D’autre part, les chansons I, II. III. V et VI ont une portée ironique indéniable. Mais cette caractéristique se rencontre dans les autres pièces. Ainsi, dans le poème IV du dreyt nien, le paradoxe jaillit le plus violemment. Le ton de l’absurde apparaît dans d’autres pièces, où des contradictions naissent également au fil des vers. Ainsi, les valeurs morales, les points de vue diffèrent d’une pièce à l’autre mais se regroupent comme dans la chanson IV où il s’agit du rien et du tout, paradoxe que l’on rencontre à nouveau dans la pièce VII v. 18. De ce fait, la poétique de Guillaume IX ne peut être taxée simplement de disparité car le troubadour établit des réseaux lexicaux qui tissent en fond la trame de son œuvre pour la rendre cohérente à qui sait l’entendre, à qui connaît la courtoisie, comme il l’affirme lui-même dans la pièce VII.

          13En conséquence, toutes les pièces peuvent être considérées dans un grand tout mais aussi de façon distincte. Dès lors, ses poèmes sont l’illustration d’un tempérament extraordinairement double et hors du commun.

          14Il convient de comprendre à travers les textes quelle est la signification de son œuvre faussement éparse. Ne faut-il pas y voir, comme le dit Robert Lafont. la « volonté de signifier une bipolarité originelle »11 fondatrice du trobar ? En s’interrogeant sur la véritable motivation poétique de Guillaume IX. on tente de comprendre la motivation profonde et originelle de la fin ’amors.

          1. Ses prouesses chevaleresques

          15En faisant de ses actes érotiques le sujet essentiel de certains de ses poèmes, Guillaume IX s’affiche comme un personnage obscène. Pourtant, la facture originale de ses poèmes le pose comme un poète parfait.

          L’obscénité ludique de l’homme le plus cortes et le plus trompeur de dames

          16Notre troubadour joue avec les mots. Ainsi, les marques de grivoiserie sont-elles dissimulées derrière les métaphores. Mais comme l’affirmait Pierre Bec, il ne faut pas confondre :

          
            [...] l’habituelle ambiguïté, rhétorique et conceptuelle, de l’érotisme troubadouresque, qui manie volontiers et sciemment l’euphémisme, la polysémie et la périphrase, avec l’obscénité, délibérément ludique et affirmée comme telle, du contre-texte.12

          

          17En effet, le jeu obscène qui règne dans les pièces de Guillaume IX a une double fonction : celle de faire rire les autres et celle de lui permettre de s’affirmer en tant que poète-chevalier.

          18Sa création poétique l’érige en maître qui ne semble pas connaître les failles de l’amour charnel. Le maître n’hésite donc pas à faire partager ses expériences à son auditoire dans l’avant-dernière cobla de la chanson V :

          
            Tant las fotei com auziretz : 
Cen e qatre vint et ueit vetz ! 
Qe a pauc no-i rompet mos conretz 
E mos arnes,
E nous pues dir lo malaveig 
Tan gran m’en pres. (V. 79-84)13

          

          19Le « privilège » de Guillaume IX n’est pas à partager autrement que par l’écoute. Il offre à ses amis, la possibilité d’entrevoir des moments érotiques intenses, mais ce droit lui est expressément réservé. Ses prouesses sexuelles font rire. Ce « privilège » participe d’une mise en scène relativement longue pour une chanson (quatre-vingt-six vers) et a lieu après une épreuve redoutable, celle du gat vos. Cette pièce met en scène la perversité et la lubricité féminine :

          
            Donna non t’ai pechat mortal
Qe ama cavalier leal.
Mas si es monges o clergal
Non a raizo ! (V. 7-10)14

          

          20La dame ici se doit de satisfaire les désirs des chevaliers (comme dans la chanson II). Sa sexualité aura plus de chance de s’épanouir en entretenant des relations sexuelles avec un chevalier. Le désir lubrique de la femme peut être assouvi par un chevalier plein d’ardeur et c’est ce que Guillaume IX propose d’illustrer avec sa fable. Il pose un des préceptes de la fin ’amor selon lequel la dame doit aimer un homme de valeur pour se bonifier, mais au lieu de prendre en considération les qualités morales de la dame et du chevalier, il déplace le sujet en s’intéressant uniquement à leurs qualités charnelles. Cette scène sexuelle qui s’annonce sert de masque aux craintes du poète. En effet, la chanson V peut être vue comme la pièce du mensonge, le comte de Poitiers ment par son attitude et sa parole en se présentant devant les dames Agnès et Ermensen comme un pèlerin muet. Ses paroles burlesques :

          
            « Babariol, Babariol.
Babarian » (V. 29-30)

          

          21dénotent la volonté de se dissimuler du monde (même idée au vers 14) et d’apparaître sous une forme trompeuse auprès des dames :

          
            « Mont mi senblatz de behl aizin » (V. 21)15

          

          22Le verbe semblar est redondant avec le mot aizin et tous deux désignent l’apparence du poète-pèlerin. Et les femmes ne semblent pas dupes, car après l’avoir accueilli de la meilleure façon, elles lui font endurer un châtiment atroce pour se persuader que l’homme qu’elles hébergent est bien muet. Malgré la douleur physique le pèlerin ne dit mot. Réussissant la première épreuve, il reste huit jours dans la tour des dames, à huis clos dans une sorte d’enfer orgiaque. La douleur infligée au comte pour ses prouesses érotiques souligne la lucidité des dames. Comme une revanche, elles donnent à voir tant de désir que le poète en souffre, évoquant ainsi ce que le chevalier doit accomplir pour se soumettre à sa dame.

          23La métaphore de l’équipement (conretz) et du harnais (arnes) est suffisamment claire pour que l’on comprenne qu’il désigne par là son sexe. Le poète se pare d’un équipement de « cheval » pour être au service des dames. Mais le mensonge est un trait de caractère en totale opposition avec les qualités féodales d’un chevalier au service d’amour. Pourquoi ment-il ? 11 a probablement conscience et connaissance des qualités courtoises et les tourne en dérision. Son poème peut se lire comme une provocation à l’encontre de la ferveur des chevaliers et de leur statut.

          Distance entre le discours et les propos

          24La distance qui s’installe entre son dire et sa façon de dire crée une tension manifeste qui dévoile un monde angoissant.

          25Il se targue d’une assurance sexuelle et insiste sur son apparence de maître infaillible :

          
            Qu’ieu ai nom maistre certa :
ja m’amigu’ anueg no m’aura
que nom vueill’ aver l’endema ; VI. 36-3816

          

          26Le maître de l’obscénité ludique doit faire valoir ses qualités dans différents domaines :

          
            Ben vueill que sapchon li pluzor
d’un vers, si es de bona color
qu’ieu ai tra[i]t de bon obrador ;
qu’ieu port d’aicel niester la flor.
et es vertatz(VI. 1-5)17

          

          27La vertatz, « vérité ». qu’il énonce est le résultat de son expérience empirique de la vie. et annonce une maîtrise parfaite du trobar. Grand chevalier, le poète a tout connu :

          
            Eu conosc ben sen e folor
e conosc anta ez honor
et ai ardiment et paor (VI, 8-10)18

          

          28La sincérité des sentiments, qui l’assaillent, souligne qu’il est conscient des qualités qu’un chevalier courtois doit posséder. Doute-t-il de posséder ces qualités ? Il sait distinguer la folie de la raison, le mensonge et la vérité et manipule ces préceptes avec dextérité. Il connaît les limites de ses capacités et sait qu’il n’est pas systématiquement maître puisqu’il emploie la ruse pour gagner la partie sur la dame dans la pièce VI. Ben vuelh que sapchon li pluzor.

          29Ses actes érotiques ne sont pas le sujet exclusif de ses poèmes. En effet, il s’agit avant tout de défendre son art poétique et d’exemplifier son implacable maîtrise :

          
            Del vers vos dic que mais ne vau
qui be l’enten. e n’a plus lau :
quels mots son faitz tug per egau
communalmens,
e 1 son. et ieu meteus m’en lau.
bos e valens. (VII, 37-42)19

          

          30Guillaume IX accorde beaucoup d’importance à la qualité des sons et des mots. L’agencement des mots et la mélodie comptent davantage que le sens, semble-t-il.

          31Il allie les prouesses sexuelles à ses qualités poétiques, si bien que sexe et poésie riment ensemble et se confondent pour ne former qu’un tout. Mais il n’est pas à l’abri d’une défaillance et pour pallier à une telle éventualité il a recours à la tricherie :

          
            E quan l’aie levat la taulier
espeis los datz :
e-ill dui foron cairat. vallier.
e l tertz plombatz. (VI. 57-60)20

          

          32Il masque auprès des femmes son incapacité à être maître de lui sexuellement. L’inaptitude physique à répondre à la lubricité féminine se trouve contrebalancée par la maîtrise poétique. En trompant ouvertement la dame. Guillaume IX, par la même occasion, se joue de nous. En effet, son manque de confiance en lui pour d’éventuelles ses prouesses érotiques21, qu’il cache en trichant ou en riant, est en opposition avec sa parfaite gestion de la métrique. Les structures strophiques sont une illustration admirable de la maîtrise des règles poétiques. Pierre Bec. pour expliquer la perfection stylistique, suppose qu’un genre nouveau était en train de se créer. Léo Pollmann remarquait, ajuste titre, que les pièees « obseènes » de Guillaume IX. sont d’« une composition artistement élaborée. »22 Cette réflexion creuse la différence entre le contenu et la forme des poèmes du comte de Poitiers. La maîtrise de la rhétorique avec des structures scolaires (schéma argumentatif depuis l’exordium jusqu’à l’epilogus) est d’autant plus remarquable que les pièces semblent obscènes : « l’idée de "facétie" à propos des jeux poétiques, même s’ils sont grivois, serait inséparable d’une certaine subtilité d’esprit et d’élégance dans la forme. »23 Il se crée ainsi un décalage entre le logos et la poesis.

          33La connotation de duperie, de dédoublement de la réalité est évidente. Toute l’œuvre est marquée par cette particularité. Trompeur, Guillaume s’affiche en tant que tel dans ses textes : mais ce trait de caractère peut cacher (et ce serait le paradoxe du plus grand trompeur, de se tromper lui-même) un malaise que le poète n’assume pas et qu’il a besoin de cacher à ceux qui l’entourent : ses compagnons (dans 1, II et III) et les femmes avec qui il entreprend de s’adonner à des jeux sexuels.

          34L’expérience de Guillaume IX correspondrait à la prise de conscience des pouvoirs de la poésie dans ce qu’elle révèle de grâce et de lumière intacte sur le désir amoureux, et toute la difficulté pour le poète sera de trouver cette parole.24

          35La question de l’art poétique de Guillaume IX signifie ce qui n’est pas signifiable : l’indicible pouvoir du désir. Comment rendre compte de son état amoureux ?

          36La vanité qui se lit alors à travers les symboles de ses relations cache le besoin de se connaître.

          37Si Guillaume IX est double25 s’il recourt à la vantardise et à la tricherie, c’est sans doute pour révéler une chose sérieuse sur un ton ironique. en dédramatisant une situation pesante. Ce comportement souligne la volonté du troubadour de chercher une manière de s’accomplir, dans un monde imaginaire, en tant qu’homme à part entière, sans avoir peur de l’inconnu : la femme.

          2. Le défenseur des dames

          38Pourtant, malgré cette peur, il défend les dames dans leurs conditions de femmes séquestrées par leur mari. Mais, encore une fois, sa poétique apparaît obscène. En effet, alors que son attitude peut paraître noble, car il a « une foi ardente en la femme et en l’amour »26, les tenues qu’il emploie pour défendre les dames sont crus et créent un décalage entre ses intentions honnêtes et ses pensées profondes.

          L’obscénité au service de la défense des femmes

          39Ce chevalier-poète fait preuve d’une extraordinaire force de caractère en exprimant ses convictions sur les conditions féminines devant un public masculin : trois de ses chansons (I. II et III) s’adressent explicitement aux companhos, aux compagnons. Pour faire passer son message il use d’une technique rhétorique et stylistique absolument maîtrisée en filant des métaphores obscènes comme celle du jeu de trictrac avec la dame, dans la chanson VI. Son obscénité ostensible ne l’empêche pas pour autant d’être un chevalier de qualité s’insurgeant contre la séquestration du sexe des dames :

          
            Qui anc premier gardet con. com non esteis ?
C’anc no fo mestiers ni garda c’a sidons estes sordeis. (III. 7-9)27

          

          40La loi du « con » qu’il édicte avec le plus d’assurance dans la pièce III, Companho, tant ai agutz d’avols conres, « Compagnons, j’ai eu tant de mauvaises denrées », tranche par son langage cru et manifestement obscène. Ainsi, le sexe de la femme est un arbre qui a besoin de liberté pour s’épanouir. Sa prolifération et son épanouissement dépendent de la taille, la coupe :

          
            Per un albre c’om hi tailla n’i liaison [ho] dos ho treis
E quam lo bocx es taillatz. nais plus espes. (111. 15-16)28.

          

          41Le comte de Poitiers édicte la règle de partage et d’adultère : un seigneur doit savoir partager sa femme avec d’autres seigneurs et chevaliers. Ce plaidoyer fixe les racines de la fin’amor.

          42En outre, la récurrence obscène du mot « con » montre à quelle point ce sexe pose problème au comte de Poitiers. Car Guillaume IX n’est pas un gynophile. selon l’expression de Jean-Charles Huchet. c’est un chevalier qui aime les plaisirs que la nature lui a offerts.

          43Alors que les mots aizi et aizimen apparaissent dans des positions clefs (fin de vers) dans différents poèmes (V, 21 ; VII. 12. 29 ; IX. 2 ; XI. 40). la récurrence paillarde du « con » choque. Si l’on accepte la définition de Dragonetti29 pour qui aizi est le lieu d’amour, les récurrences s’opposent fortement à celles du « con ». Le comte de Poitiers désire entrer en aizi, en amour ; mais l’inconnu, le sexe de la femme, est un obstacle à son désir. Pour le franchir, il emploie jusqu’à l’abus un mot qui renvoie l’écho de son propre nom poétique (le coins), comme pour annuler la différence du sexe. Ainsi, à travers l’utilisation licencieuse de l’image du sexe de la femme. Guillaume IX exprime un malaise. Il divulgue sa peur de son rapport à l’Autre.

          44Tant et si bien qu’il érige le sien propre à travers les sonorités de son discours et la graphie de ses vers pour répondre à la loi du « con ». Le graphème « vi » est répété vint quatre fois30. Ainsi le « vit » fait écho au « con » pour réduire au minimum le gouffre entre les deux sexes. Et chose étonnante, le sexe de l’homme n’apparaît pas une seule fois dans la chanson III. alors que dans les autres pièces, il est présent au moins une fois et. au plus, quatre fois. Sa qualité de chevalier servant et engagé cache, par-delà les images obscènes, un besoin de se protéger contre ce sexe féminin qui fait peur par sa différence.

          45Il apparaît clairement que le : « con est le gouffre du moi masculin »31 et qu’il motive la recherche des images érotiques mais en même temps il est le lieu qui fait naître une littérature amoureuse.

          
Foudatz et ironie

          46L’expression propre à Guillaume IX rend compte de ce gouffre. Le ton ironique qui unit les poèmes d’apparences si divergentes (dans la manière de traiter les thèmes) tente de cacher le trouble du poète. L’annonce des trois premiers vers de la chanson I. Companho faray un vers [...] covinen, propose de s’immerger dans un monde d’amour :

          
            Et aurai mais do foudatz noi a de sen.
Ht er totz mesclatz d’amor e de joi e de joven. (I, 2-3)32

          

          47La littérature troubadouresque, qui en est encore au stade des balbutiements, cherche à exprimer à travers les mots qu’elle possède quelques préceptes de l’amour courtois : Amor, Joi et Jovens. Mais ces préceptes ne peuvent s’exprimer qu’avec foudatz, avec folie : « la fonda : de la joie d’amour n’est pas autre chose que l’inspiration poétique porteuse d’un sens que le sen tout court ne saurait donner. »33 Ainsi, dès les premiers vers de cette chanson, il devient explicite que quelque chose ne peut se dire avec des mots usuels d’où le recours aux métaphores et aux tenues licencieux. La folie offrant plus de sens que le sen, le comte de Poitiers tente de faire passer un message difficile à exprimer en dénonçant les abus des maris jaloux. L’ironie est donc un moyen de dire sans dire. Mais on abusant de ce mode d’expression (car l’ironie est véritablement un mode d’expression pour le comte de Poitiers), il met de la distance entre lui et l’Autre.

          3.  La soumission à sa dame

          48Pourtant Guillaume IX exprime à plusieurs reprises son attachement à la dame et son besoin de se placer sous ses ordres. Les liens qu’il désire tisser entre lui et sa dame sont doubles : il semble vouloir allier le charnel et le spirituel, unissant ainsi les deux aspects complémentaires de l’amour.

          Le courtois, complément de l’obscène

          49La création poétique de Guillaume IX est motivée par le désir d’une union absolue et parfaite avec sa dame. Dans les poèmes dits « courtois » (VIL VIII. IX et X) cette aspiration est aussi manifeste que dans les pièces dites « obscènes ».

          50La pièce I, où l’obscénité se manifeste par métaphore, est fondée sur l’équivoque : la femme est un cheval :

          
            Dos cavals ai a ma seilla ben e gen : (I. 7)34

          

          51Ces deux chevaux apparaissent comme ce qui pose problème au duc-poète et l’oblige à demander conseil à ses compagnons. Quel est le rapport entre cette révélation des deux chevaux et ce qui était annoncé dès les premiers vers entre amor.joi et joven ?

          52La description des deux chevaux est contrastée :

          
            Latins fo dels montanhiers lo plus corren ;
Mas aitan fer’ estranhez’ ha longuamen.
Et es tan ers...
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